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Annomayus. B crathe paccMaTpHBalOTCsI OCOOCHHOCTH JIEKCHYECKOH IPYTIIBI 3BGEMI3MOB M BO3MOXKHOCTH HX TPH-
MEHEHHMsI B IIPOLIECCE Pa3BUTHSI HaBbIKa MPOPECCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIUH Ha 3aHATHSAX 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
YUPEKACHUSX BBICIIEr0o 00pa3oBaHusL. Llenb cTaTthy — onmcars anmpoOUpOBaHHBIE HA IPAKTHKE METOJMIECKIE 3a/1aHHS,
3¢ QeKTUBHBIC U U3YYEHHS] pacCMaTPUBACMOM JIEKCHYECKOH TPYIITBI U apryMeHTUPOBaTh 3¢ HeKTHBHOCTH pUMe-
HEeHUs 3B()eMU3MOB AJIs1 pacIIMPEHNS aKTHBHOTO JEKCHYECKOTO 3amaca. B crarhe 0OOCHOBBIBAETCS aKTyalIbHOCTh
M3y4YEHUs] PA3HBIX JIEKCHUECKUX TPYII CTYAEHTaMH HEJIMHTBUCTHYECKHX CIIEIHMAIBLHOCTEH: 00menpodeccrHoHab-
HBIC TEPMHHBI, Y3KOCIEINAIbHbIC TEPMUHBI, SBGEMU3MBI, OHUMBI U HEKOTOpble Apyrue. Ocoboe BHHUMaHHE ye-
JsieTcst Bp)eMU3MaM B CBS3H C aKTYAIbHOCTBIO UX IPUMEHEHUS JJIsl pa3BUTHUS MTPOPEeCCHOHATBHON KOMMYHHUKALIUH U
penieHust npodecCHOHANBHBIX 3a/1a4 Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. CIIOCOOHOCTh OCO3HAHHO OCYLIECTBIIATH nepedpaszn-
pOBaHue, cMsrvasi KpUTHUECKHE 3aMeYaHusl, BBOJUTH WHbIE KOHCTPYKIMU, U3MEHSISI CTHIIb OOLICHUSI, IPECieysl BbI-
paXKEHHYI0 KOMMYHUKaTHBHYIO 3aJady, OTpaKaeT BBICOKHII YPOBEHb Pa3BHUTHA HEOOXOMMMBIX KoMmnereHnuil. Kax
CJIC/ICTBHE, PACCMOTPEHUE OCOOCHHOCTEH IpyNIIbl 3BYEMH3MOB MPECTaBIsET HEOCPEICTBEHHBIH HHTEPEC IS OB-
JafeHNs] HaBBIKOM IPO(eCcCHOHANPHON KOMMYHUKanu. CriocOOHOCTh 00yHaomMXCsl CaMOCTOSTENIbHO HAXOUTh CH-
Tyalluy ¥ BBICKa3bIBaHUs, B KOTOPBIX HE0OX01uMa 3B(heMH3aLuy, yMEHHE CaMOCTOSTEIbHO, TPAMMATHYECKH U JIOTH-
YeCKH BEPHO O(pOPMIIATH BBICKA3bIBAHHE B YCTHOH M IINCHbMEHHOM pedr MPOsSBUT 3P PEKTUBHOCT YUCOHBIX 3aHATHI.

Kniouesvie crosa: 3dhemmsm; nepedpaznposanue; npodeccnoHanbHas KOMMYHUKAINS, METOIUIECKUH TpHEM,;
JIEKCHUKOJIOTHS; TIEPEBO/I; IEKCHIECKHUH 3amac.
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Abstract. This article considers the features of euphemisms as a lexical group as well as possibilities of their appli-
cation in the process of development professional communication skills in foreign language classes in higher educa-
tion institutions. The purpose of the article is to describe practical methodological tasks that are effective for studying
this lexical group and to argue the effectiveness of its application to expand the active lexical stock. The article sub-
stantiates the relevance of studying different lexical groups by students of non-linguistic specialties: general profes-
sional terms, highly specialized terms, euphemisms, onyms and some others. Particular attention is paid to euphe-
misms due to the relevance of their application for the development of professional communication and solving pro-
fessional tasks in a foreign language. The ability to consciously carry out paraphrasing, softening critical remarks, in-
troducing other constructions, changing the style of communication, pursuing a pronounced communicative task, re-
flects the higher level of the necessary competencies. As a result, consideration the essentialities of euphemisms is
sufficient for mastering the skill of professional communication. The ability of students to find situations and state-
ments in which euphemization is necessary, the ability to formulate a statement in oral and written speech grammati-
cally and logically correctly will demonstrate the effectiveness of training sessions.

Keywords: euphemism; paraphrasing; professional communication; methodological technique; lexicology; trans-
lation; vocabulary.

M3yuyeHne aHMIMIICKOTO S3BIKA JUIsI CTIeTUaIbHBIX T1e-
neii (ESP) B coOTBETCTBHM C COBPEMEHHBIMH IIPOTPaMMa-
MH BBICHIMX y4YeOHBIX 3aBEJCHUI MpEAIoaraeT paciiu-
peHHe JICKCHYECKOTo 3armaca o0yJaromuxcs. Peus mpex-
JIe BCEro o MpodecCHOHANLHONW JICKCUKE U TEPMHUHOJIO-
THH, 4 TaKXK€ O Pa3BUTUU HaBBIKA MPOQECCHOHATBHOM
KOMMYHHUKAIIMA U HEOOXOIUMBIX KOMIICTCHIIUH, B TOM
quciie KOMMETCHIIMH TPo(deCcCUOHATHHOW KOMMYHHKA-
1y, JIGKCUKOJIOTHS HEe U3y4aeTcs B TPyNax CTYJACHTOB
HEJIMHTBUCTUYECKUX crelnuanbHocTeil. B To ke Bpems
3HAKOMCTBO C Pa3HBIMH TPYMNIaMH CIIOB U TEPMHHOB
MO3BOJIIET PACCMOTPETh JIEKCHUECKUI 3amac si3bIKa CH-
CTEMHO, B €JMHCTBE, U B TO e BpeMs OoJiee MOApOOHO
U3y4aTh OTJCIbHBIC TPYIIIBI JICKCUKH, Y()(EKTHBHBIC JUIS

MIPUMEHEHHUS B Pa3HBIX cepax npodhecCHoHaTbHON AITH-
tensHoCcTH [1, c. 19]. MMena coOCTBEHHBIE 3aHMMAIOT
CYIIECTBEHHOE MECTO B COCTABE JICKCHKH JII000TO SI3bIKa.
3HaHHe 0COOEHHOCTEH Py 300HUMOB U SIIOHUMOB He-
00X0MMO 00ydaromuMcsl Ha BETEPUHAPHBIX M 300TEX-
HHYeckuX (axynbrerax. HaBbIK mepeBosa uauomMaruye-
CKUX BBIPQ)XEHHMH, paclio3HaBaHWE OHHWMOB CpEIH Ipo-
(hecCHOHATTFHBIX TEPMUHOB, HaBBIK Mepepa3upOBaHUS C
COXpaHEHHMEM IIeNTM BBICKA3bIBAHHS MTO3BOJHUT HAUYHWHAIO-
MM CIIEI[HAINCTaM pPa3BHBATHCS, COBEPIIEHCTBYS Ha-
BBIK IPO(eCCHOHANBHON KoMMyHHKaImu [2, ¢. 59]. Cro-
COOHOCTH OCO3HAHHO OCYIIECTBIATH Mepedpa3supoBaHue,
BBOJIUTh MHbIE KOHCTPYKILIUM, U3MEHSSI CTHIIb OOLICHUS,
npecieays BhIpaXEHHYI0O KOMMYHHKATHBHYIO 33/1a4y, OT-
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pa’kaeT BHICOKHH YPOBEHB PAa3BUTHS HEOOXOIUMBIX KOM-
METeHIIUH.

Oedemusmer (Euphemisms) sieisirorest addexTHBHBIM
CPEACTBOM KOHCTPYKTHBHOTO OOIIEHHs, HANpIMYIO 3a-
BUCAT OT KOMMYHUKAaTHBHOW CUTYalliH, OT ITOJIOKEHUH
aJipecaHTa ¥ ajpecarta B 0OLIECTBE, OT 0COOEHHOCTEH nX
KyJIbTYpBbl ¥ MEHTAJIUTETa CTPaHbl, B KOTOPOH OHU IIPO-
JKUBAIOT. DBPEMHU3M (OT TPEUYECKOTO «Oaropasymue)
MIPEICTaBISIET CO00i CHHOHMM IPSMOTO HAMMEHOBAHMUS,
HEUTpaJbHOE O CMBICIY M 3MOLMOHAILHOW Harpyske
CJIOBO WJIM BBIPQ)KCHHE, UCIIONBb3YeMOe B TEKCTaxX U Imy0-
JMYHBIX BBICKA3BIBAHMUAX JJIS 3aMEHBI IKCIPECCHBHEIX,
CUUTAIOIINXCS HETTPUINYHBIMHU MJIM HEYMECTHBIMH, CIIOB
U BeIpaxkeHu# [2, c. 59]. DBdeMu3MbI cIOCOOGCTBYIOT yC-
MENIHOMY Pa3BUTHIO KOMMYHUKAaTUBHOTO akta. O.C. Ax-
maHoBa (1908-1991) TpakTyer 3BpeMHU3M KaK «TpomH,
COCTOSIILIMI B HETIPSIMOM, IPUKPBITOM, BEXKJINBOM, CMST-
qaroreM 0003HAUYeHUH KaKOro-JIMOOo TpeaMera Wi SB-
nenusi» [3, c. 421]. B.I1. MocksuH, uccienyst GyHKIHO-
HUpPOBaHHE HBPEMHU3MOB B JIEKCHICCKOW CHCTEME CO-
BPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA, PacCMAaTPHBACT CIIOCOOBI
o0Opa3oBaHUs 3B(EMHU3MOB, OIPENCIIET aKTyalbHOCTh
9B()EeMU3MOB peUYH B KOHTEKCTE TOJCPAaHTHOCTH H JIH-
wioMatud. Kanra MockBrHa mpeacTaBiseT coOoi mep-
BOC B OTEYECTBEHHON JTMHIBUCTHYCCKOW TPaIUIIUU yueO-
Hoe mocobue mo 3Bdemuiu [4, c. 144]. Dpdemusanust kak
MPOIIeCC BEXKIMBOTO CMATYEHUS OOUIHOTO MM PE3KOTro
BBICKA3bIBaHHS aKTyallbHa JUIsl MPOPECCUOHATBHON KOM-
MYHHUKALlUH, SBJISSICH AEHCTBEHHBIM TPUEMOM JIOCTHIKE-
HUsI KOHCTPYKTHBHOTO auanora. CormnacHo cioBapro Mer-
riam-Webster Dictionary, «euphemism is the substitution
of an agreeable or inoffensive expression for one that
may offend or suggest something unpleasant» [5], u3 4e-
ro clemyer, 4To HBdeMHu3alus IPEaNojaracT 3aMeHY
HEUTPaIBHBIM IO CTHJIMCTUKE, HEOCKOPOHUTEIEHBIM BBI-
paKeHHEM BBICKA3bIBAHUS, KOTOPOE MOXKET OCKOPOUTH
Wi oouaeTh [nepesod naw. — J1K]). Ilo Muenuio 6pu-
taHckoro smarBucta J[k. JloypeHca, «IBdpemMusm — Ta
dhopma croB, koTopas (Mo pa3HbIM Ha TO IPUYUHAM) BBI-
paXkaeT U0 B CMITYEHHOM WM 3aByallpPOBAHHOM HJIH
Oosiee mouTHTENHLHOM BHE. [IpHuyeM 3Ta CMATYEHHOCTD
MHOT/Ia TOJIbKO Kaxymiasics» [6, p. 56].

SIBnenue »BeMuU3anM BHICKA3BIBAHHUS B Pa3roOBOp-
HOW peYH aKTyaJbHO JAJIS aHTJUHCKOTO S3BIKa, YTO OT-
MeuaroT poccuiickue uccienosarenu [1; 7]. O yenoseke,
KOTOPBI TOBOPUT HEIPaB.y, HE MPHUHATO TOBOPUTH: «He
lies». Oummomarnunee: «He distorts factsy. — «On wc-
kakaeT (aktei» [7, c. 144]. OBdemuzmbl akTHBHO (DYHK-
IHOHHUPYIOT B PYCCKOM SI3BIKE. «OMNEPATOp MAIIMHHOTO
JIOCHHUSD», «PabOTHUK c(epbl KIMHUHIa» TOBOPUM MBI O
JospKe U yOOopIIuIle Ha PyCCKOM s3bIke. B ompenenen-
HOM CMbIciie 3B()EMHU3Mbl MOKHO CPaBHHUThH C IPHEMOM
00pa3HOTo MepEenMEHOBaHHS. MBI HE TOBOPUM YEIIOBEKY,
YTO OH JICHHMB, HO Ha3blBaeM ero «coach potato». Ecmu
K€ KTO-TO OepeTcst 3a BHINOJHEHUE HECKOJIBbKHUX [N, He
JIOBOJSl MX JI0 KOHIA, MBI MOXXEM 3aMETHTb, YTO OH
«Jack of all trades, but master of nothing». OBbemusmsr
HE TPHUBHOCAT OOPa3HOCTH, HO CMSTYalOT BBICKA3bIBa-
HHE, OCTaBJIIsI COOECETHNKOB B pPaMKax JEJI0BOTO 3THKE-
Ta. A.B. OcunoB pazinnyaer «3BGEMHU3ANNIO» U «KPHII-
TONAJIMIO» WIIM «TalHOpe4He», MOMYepKUBasi, 4To, UIA
TOT0 4TOOBI «OTHECTH TO WJIM MHOE CIIOBO K 3B(heMmu3-
MaM WM KPHUIITOJAJIMH, HEOOXOIUMO Y4YHMTBHIBATH KOH-
TEKCT U CUTYallMIO UCIIOJIb30BaHus». Hanpumep, oqHo U
TO K€ CJIOBO BO BpPaueOHOM NPAKTHKE «MOXHO KBaJH-

¢duupoBaTh Kak 3BHEMU3M B OJHOM Clydae W Kak Tai-
Hopeune — B ApyroM. CpaBHHTE CUTyallMH, KOTJa Bpady
TOBOPHUT OOJILHOMY, YTO y HEro HeJHKyJie3, U OOJIbHOI
MOHMMAeT 3HAYeHHE ATOrO CJIOBa, W KOI/a OJHUH Bpad
TOBOPUT APYTOMY, YTO Y OOJBHOTO MEIUKYIIE3, IPU YCIIO-
BHUH, Y4TO MALMEHT HE 3HAET 3HAUYCHUs 3TOro TepMuHa. Bo
BTOPOM cily4ae HpO()eCCHOHANIBHBIA TEPMUH HCIOJNB3Y-
€TCsl OTHIO/Ib HE [UISl CMSITYEHHUS BBICKA3bIBAHUSI, @ JUIS CO-
KPBITHSI CMBICITA TIepeaBaeMoro coobimerns» [8, ¢. 110].

He cekper, 4To pacuimpeHne akTHBHOTO CIIOBAPHOTO
3amaca npesiCTaBisieT co00i TOBOJIBHO CIOXKHYIO 33124y
JuIst MHOTHX oOydaromuxcst [9]. O6manast onpeneeHHbIM
00bEeMOM 3HAaHUWH W HABBIKOB, HE BCE MIOHMMAIOT, 3a4eM
HYXXHO Tlepu(pa3upoBaTh TO WIM MHOE BBICKa3bIBaHUE,
3aMeHsIsl [TPOCThIE KOHCTPYKIMU OoJiee CIIOKHBIMH HIIH
o0pa3HbIMH. 3allOMHMHAHUE JIOMOJIHUTEIBHOTO 00BeMa
nHdopmanum TpedyeT OCO3HAHHBIX YCHINH, TOHUMaHHS
nenei M 3amgad oOydeHus. B atom citydae 3BdhemMHU3MBI
3P PEeKTUBHBI KaK METOIUYSCKHUN TPHEM, MPUMEHSIEMBbIH
Ha JTane BBeneHus nepudpaza. Cnenuduka mpumeHe-
HUsE 9B()EMHU3MOB, HATPABICHHBIX HA JOCTHKECHHE KOH-
CTPYKTHBHOH 0eCKOH(QIMKTHOW KOMMYHHUKAIH, 00JeT-
YHUT 33[a4y MOHUMAaHUs He0OXOIUMOCTH mepedpasupo-
BaHMs KaK TAKOBOTO.

Ha nepBom a3rare 3HaKOMCTBa ¢ 9BeMU3MaMU MOXK-
HO TPEIUIOKUTh Taphl BHICKA3bIBAHUH JJIsl pacliO3HAHMS
NPUMEPOB 3BGEMU3MOB U OTIpEIeNIeHusI 1ein nepudpasa:

3aganue 1. Onpenenute SBGEeMU3MBbI, IPOKOMMEHTH-
py¥iiTe IPUYMHBI UX YHOTPEOICHHS.

1. He has the Sun very strong in his eyes (euphemism)
— He is drunk.

2. He was gone; he passed away, he discended to the
grave (euphemisms)

— He died.

3. Mental hospital — Asylum (euphemism).

4. To be pregnant — to be eating for two (euphemism).

5. Being financially embarrassed (euphemism) — being
poor.

[Mocne BeimosHEHHs 3aanus 1 nesecooOpa3HoO BBe-
CTH TIOHATHS «IIPOdeccCHOoHaNbHas 3THKaY, «Ipodeccu-
OHaJIbHAs TOJIEPAHTHOCTH», OOCYAMTh OCHOBHBIE CO-
CTaBJISIIOLIME 3TUX MOHATHH. Jlanee JOru4yHO meperTH K
PACcCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEH CTPYKTYPBI 3B()EMI3MOB,
KOTOpBIE MOTYT MPEJCTaBIsITh COOOW OT/ETbHBIE CIIOBA
(npumep 3) wiu crnoBocoyeranus (mpumepst 1, 2, 4, 6).

OB(heMHU3MbI MIPEICTABICHBI B TEKCTaX KIACCHUYECKOH
XYJI0)KECTBEHHOM JTUTEPATYPhI, B 3ar0JIOBKaX JKypPHAIb-
HBIX ¥ TaseTHbIx crareit [10, c. 107]. Ha 3austin MOxHO
MO3HAKOMUTh O0YYaIOIIUXCS C OTASILHBIMI PHMEpPaMH,
Hanpumep, u3 razetel The New York Times [10, c. 106].
Anrmmiickuii niucarens Y. Texkepeit (1811-1863) B po-
Mmane «Spmapka TmiecnaBusy (Vanity Fair, 1847-48)
ynotpeOuisieT 3BpeMn3M, Ha3blBask Xpar «HepOMaHTHYe-
CKOI My3BIKOH HOcay» — «an unromantic music of the no-
se» [8]. B aToM sxe pomMaHe ouH U3 nepcoHaxeit JHxopmx
TOBOPHT O CBOEH BO3MOXKHOH CMEPTH M O TOM, YTO HE XO-
Ten Obl, 4TOOBI €ro BO3JIOOJICHHAS y3Halda O Hei. Yro-
MHHAs O BO3MOXKHOCTH yMEpETh IOBTOPHO, H30eraer
NpsIMOTO BBICKa3bIBaHMsI, HasbiBaeT cMepTh «that busi-
Nessy.

B ycnoBusix cOBpeMEHHBIX POPECCHOHATIBHBIX OTHO-
IeHuit mpu ynomuHanuu yBonsHerus (1o be fired) B ra-
3eTax M )KypHalax aKTHBHO NpPUMEHsETCs rpyrma 3Bde-
MH3MOB, [TO3BOJISIOIINX CMSATYUTH 00JIE3HEHHOCTh TEMBI:
«to be canned' — «OBITH CHATBIM C IOJDKHOCTH». Ha-
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npumep: «See what happens behind closed conference ro-
om doors, and how to rebound after being canned» [5].

«To be selected outy — «OBITH OTCESTHHBIMY. «[t is not a
shame to be selected out from the job competition» [6, p. 27].

3aTteM MOXKHO HPEUIOKUTH O0YyYaroIUMcsl 3a/aHHe
JUISL CAMOCTOSITEIIEHOTO BBITTOJTHEHUS.

3aganue 2. B npemiosKeHHBIX MPEUTOKCHUSX, B3ATHIX
13 TEKCTOB NpousBeaeHU Y. Tekkepes, onpenenure 3B-
(heMHU3MBI, TIPEATIOKNUTE BapUaHTHI repudpasa, mepese-
JUTE TIPETIOKCHHS Ha PYCCKUH SI3BIK.

1. Her father wrote a letter to Miss Pinkerton recom-
mending the orphan child to her protection and so, dis-
cended to the grave.

2. He is the comfort of my life, and he is an image of
— of him that is gone.

3. Many years after her ladyship’s demise Sir Pitt led
to the altar Rosa.

4. The driver was stationed thus early in hopes that
some young buck might need the aid of his vehicle, and
paid him with generosity of intoxication.

[MomgepkHyTHIe (Ppa3bl ABISIOTCS MpUMEpaMH IBde-
MH3MOB C TIpsIMbIMHU 3HaueHusimu: 1, 2, 3 — to die 4 — al-
cohol.

ITo uroram paccMOTpeHHs OCOOCHHOCTEH MpHUMEHe-
HHS U TIepeBo/ia IBQEMUCTUUECKIX BBHICKa3bIBAHUI MOX-
HO HepeﬁTI/I K CaMOCTOATCIbHOMY WJIM YaCTUYHO CaMoO-
CTOSITEJIbHOMY BBICTPAaUBAHUIO IIPEIUIOKECHUM € IpUMeE-
HEHUEM U3y4aeMbIX KOHCTpyKuuii. OOcyauB ¢ oOyuaro-
HIMMUCS CJTyYau MPUMEHEHUs 3BGEMHU3MOB B podeccu-
OHAJILHOM JMCKYpCe, MOXKHO IpPEMJIOKUTH (parMeHThI
Ta3eTHBIX CTaTel UIA MepeBoga W KOMMEHTHPOBaHUS
ciy4aes 3Bdpemuszanuu [11, ¢. 7-8]. B rpymmax cryzaeH-
TOB C MPeoOdSaaloNIM BU3yalbHBIM BOCIIPHATHEM IIe-
JIeco00pa3HO PacCMOTPETh TAOIHUIy ¢ (pparMeHTaMu Iie-
pedpazupoBaHus C ENBI0 3BOEMU3ANUH, TPEITIOKUB
0o0yJaromumcs HTPOKOMMEHTHPOBAaTh MPHUYHMHBEI TIepe-
¢pasupoBanus [12, c. 207]. DbdexruBHbI 3amaHus Ha
Jrajoruueckoe obrnenue [9] nim Ha HanMCaHKWE TTHCEM C
KOMMYHHKAaTHBHBIM 3amanueM [13, c. 183]. TIpu stom
Clle/lyeT mpejasiarath CUTyalluH, MPUOIMKEHHbIE K MPO-
(becCHOHATIBHBIM U COIMOKYJIBTYPHBIM CHTYalUsM IpoO-
(eccuonanbHOl cpenpl Hateit crpans [14, c. 72], B ko-
TOpOW OOydYarOIIMMCsl TPHUIETCS HAYMHATH paboTaTh U
pa3BuBaTh NMpoeCcCHOHATbHBIC HABBIKA. Ba)KHO YYHTHI-
BaTh, YTO CPEACTBOM 3BGEMH3ANUU B NMPOHECCHOHATh-
HOM TUCKYpCE 3a4acTyI0 CTAHOBSTCS HHOSI3BIYHEIC TEp-
MUHBI, HalpuMep, JIATHHU3MEI, CPEId KOTOPBIX MHOTO
«WIOKHBIX Jpy3edl mepeBomumkay: intelligent — yuneri,
conductor — nposoonux, argument — cnop, kongauxm;
regular — obwiunviil, Hopmanvuwiii, cpednuir; universal —
BCEMUPHDILL.

Kak ciencTBrue, 0OOy4arolMXCs CIEAYeT [03HAKO-
MHUTH C €IlI€ OJIHOM JIEKCHYECKOM TIpyIIoN, 3HaHUE OCO-
GeHHoCTell mepeBosia M crenn(UKH NPUMEHEHUS! KOTO-
poii kpaifHe BakHO. TabimuKka ¢ mepedHeM Hanboee ya-
CTO BCTPEYAIOIINXCS JIOKHBIX ApYy3eill MepeBoJunKa
[15] akTyanbHa Ui IPUMEHEHUS] HA MPOTSHKEHHH BCETO
Kypca, moMoraeT u30exaTh 3yOpexKH, CIIoCOOCTBYS 3a-
IIOMHWHAHWUIO TEPMUHOB.

Heobxoaumo Tarxke 03HAKOMUTH OOy4aroUmIUXcs €O
CJIOBApAMHU U CIIPAaBOYHUKAMH, OTPAXKAOIMIUMU aKTyallb-
HOCTh sIBJICHHS 3B(eMu3anmu B pasHbIX s3bkax [16],
obnervaromuMu paboTy MO MPAKTUIECKOMY IEPEBOAY.
ITocne TpeHWPOBKM MO pacmo3HABaHHUIO IBPEMU3MOB B
TCKCTC W IO MPAKTUYECKOMY IICPEBOAY BBICKaBBIBaHPIﬁ,

TpeOyIoMMX dBGEMH3AIIH, MOXKHO ITEpEHTH K OoJiee TBOp-
YECKOMY KOMIUICKCHOMY 3aJaHHI0, TPeOYIOIIeMy aKTH-
BU3allMU MTOJyYEHHbIX paHee 3HaHUH 1 HaBBIKOB.

3ananue 3. CocTaBbTe BHICKA3bIBAHUS, OMPENIETUTE U
YHOTpeOuTe NpemIoKeHHBIE HIDKE IB(GEMHU3MBI B Cle-
JTYIOIIIX CUTYaIUsIX:

to be very old; to be of elderly age/silver age; to skip
the payment deadline; to be a chatterbox; to keep silent;
to respect the other patients.

1. Bol paboTaere MeHeLKEpOM 10 IpojakaM. Hamm-
MINTE 3aKa34MKy (MOKYIATEI0) MICEMO C TIEPBBIM Harlo-
MHHAaHHEM O HEOOXOJMMOCTH OIUIaThl HAapTHH TOBapa
(CpOoK omIaTHI HCTEK BUEPA).

2. Be1 paboTaeTe B CIIOPTUBHOM IICHTPE MEHEIKEPOM
mo pabore ¢ ximeHTaMHd. [[0SICHUTE MOXMIOMY YeJoBe-
Ky, 9TO TPYIIa aIbIIUHICTOB, B KOTOPYIO OH XOYeT 3a-
MUCATHCs, He TTOAXOANT I ero Bo3pacta. [Ipemmoxxure
eMy HOTy WM HHINBHUIYaJbHEIC TPCHUPOBKH.

3. Bel paboTaere B BerepuHapHOi kinHUKe. OqHa 13
KJIMEHTOK CJIMIIKOM 3MOIOHAIBHO, TPOMKO 00CyKAaeT
¢ cocensiMHU 0OJIE3HH KMBOTHBIX, SIBHO MPUBHOCHUT JHC-
koMdopT B arMocdepy KIMHUKH. J[eNMuKaTHO MOnpocuTe
ee cobmroaTh TUIINHY.

CriocoOHOCTh 00yYarOIUXCsl CaMOCTOSATEIIFHO HaX0-
JIUTH CUTYallid U BHICKAa3BIBAHU, B KOTOPBIX HEOOXOIH-
Ma 3BEeMI3anN, YMEHHE CaMOCTOSATSIHFHO, TpaMMaTH-
YECKH W JIOTHYECKH BEPHO O(POPMIIATH BHICKA3bIBAHUC B
YCTHOW M THCHMEHHOH peYH MPOSBUT HEOOXOIUMOCTHh
BEITIOJIHUTG JIOTIONHUTEIBHBIC 3aJaHds [0 TeMe WIIH
JBHUrathes aanelie. llerecooOpasHo nanee MpeayioKuTh
3ajaHue 4 Ha pa3BUTHE HaBbIKAa IMCHMEHHOH pedn H
MIPEUIOKUTh COCTAaBUTh PEeKJIaMaIvio Ha TOBap MU JKa-
7100y Ha HepaOoTarolMii B HOMEPE KOHIULUOHED HIH
rpy0oCTh MEHEDKepa C UCTIONb30BaHUEM IB(HEMU3MOB.

B ycioBusx KOHKypEHIIMU Ha PBIHKE Tpyna TpeOoBa-
HUS K HAYMHAIOIIUM CIICIIHAIICTaM TOBBIMA0TCS. MHO-
ro(pYHKIIMOHATBHOCTb, CITOCOOHOCTH pa0OTHHKA BIIAICTh
HaBBIKAMU TPO(ECcCHOHATFHOW KOMMYHHKAIUH, B TOM
YHCIie HA HTHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEPEIKO CTAHOBHTCS OII-
peneNsrome mpu TPyI0YCTPOMCTBE.

PaccMoTpeHHbIe 3aaHUs] MOYKHO TMPEIOKUTD B TPYII-
nax JitoObIX CIeNUaNbHOCTEN 1 HampaBieHuit. OCHOBHas
3ajja4ya — HAy4YUTh NPUMEHATH SB(GEMU3MBI, BBECTH B
NpPaKTHKY 00yueHus: nepudpas, HayuuTh 00ydarouuxcs
00IIaTeCsl BEXIJIMBO M KOHCTPYKTHBHO. B pesyrnbrarte
BBINIOJIHEHUST CHUCTEMBI ITOCTENEHHO YCJIOKHSAIOUIUXCS
3aJJaHU{ CTYJICHTHI YCBOST OCHOBHBIC OCOOEHHOCTH 3B-
(heMU3MOB, a TaKkKe OBIANICIOT HABBIKOM IPHUMCHEHUS
9B(EMUCTHYECKUX KOHCTPYKIMH B KOHTEKCTE mpodec-
CHOHAJIBHOTO OOIIECHUS, Pa30BBbIOT HABBIK IPOQEccHo-
HAJIbHOW KOMMYHHKAIIMH Ha HHOCTPAHHOM 3BIKE.

SI3BIK SIBIISICTCS TIOCTOSIHHO MEHSIONICHCS CHCTEMOM.
INpotheccronansHas KOMMYHHKAIWS 001aaeT PsiioM Crie-
MUPUIECKUX OCOOEHHOCTEH: JTAKOHWIHOCTHIO, HAIpaB-
JICHHOCTBIO Ha JESTENbHOCTb, NMParMaTuKOH, Mpeanoia-
rarouei Bo3eCTBUE HA coOeceqHrKa. 3HAHHE dTUX 0CO-
OeHHOCTeH, YMEHHE YYUTHIBATh UX B NPOIECCE KOMMY-
HUKAIMHA 00yCIOBIMBACT aKTYaIbHOCTh H3YYCHUS, TPaK-
THYECKOTO TIPUMEHEHUsI ¥ TIepeBoia AB(YEMHU3MOB B TpyTI-
Max CTYACHTOB HEJIWHTBHCTHUYCCKUX CIEIUATBHOCTEH.
[To uroram BBITOITHEHUST PACCMOTPECHHBIX B CTaThe 33J1a-
HUH 00ydJalomuecss 0CO3HAIOT aKTyaJbHOCTh NpPUMEHe-
HUS Tepudpasa, ycBauBaioT, 4To 3BHEeMU3MBI, QyHKIH-
OHHpPYS B KadecTBe 3((EeKTUBHOTO CPEICTBA AMIIOMA-
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Kazakosa JI.H., Bonneipesa T.I1. OBpemuctideckas 3aMmeHa Kak MpuéM,
CIIOCOOCTBYIONIHI PA3BUTHIO HABBIKA NPO(ECCHOHATHHON KOMMYHHKAIUH IIPU 00YYEHHN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

THYECKOH KOMMYHHKAIIWY, BayKHBI JUIs MPpodeccHoHab-
HOro OOIIeHMs. 3HAHWE OTIMYMTENILHBIX 0COOCHHOCTEH
Pa3HBIX JIEKCHYECKUX T'PYII, YMEHHE I10JIb30BaThCs HO-
JY4YEHHBIMH TEOPETHYECKUMH 3HAHMSIMH Ha IPAKTHKE
NPEANoaraloT U 3HaHHE OCOOEHHOCTEH 3B(EMH3MOB,
aKTHBHO (YHKIMOHHMPYIOIIUX KaK B PYCCKOM, TaKk U B
aHrMiickoM si3bike. Ha Harr B3riisi, paccMOTpEeHHE 0co-
OeHHOCTEH TPyNmBl 3BHEMHU3MOB IPEICTABISIECT HEIO-
CPEICTBEHHBIH HHTEpEC LI N3y4YEHHS B IIPOLEcce OBJIa-
JCHUS HaBBIKOM MPO(ECCHOHAIBHOW KOMMYHHUKALMH.
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